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The article deals with the linguistic means of representation of the category of cohesion in
modern academic discourse. The results of the analysis elucidate the frequency as well as
functions of lexical and grammatical means in question.
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Munck, MI'JTY

JIEKCUYECKAS PEAJTU3ALIMS SMOLIMU TTPE3PEHNMS
B XYAOXECTBEHHOM JHMCKYPCE HA AHI'JIMMCKOM
N BEJIOPYCCKOM A3bIKAX

Cratbs nocssilieHa PaCCMOTPEHUIO 3MOLIMU TIPE3PEHHsI U JIEKCUYECKUX CPEACTB ee epenadu
B XyJIO’KECTBEHHOM JHCKYypce. BBIABISIOTCS €MHULBI Ha3bIBAHMSI, OMMCAHUS U BbIPAKEHUS TAHHOM
SMOLIMM B pEYd aBTOpa M MEepCOHaKel. AHANM3UPYIOTCS CXOACTBA M PA3/IMUUs JIEKCHYECKOTO
NPENCTABJICHNS] TIPE3PEHUs] B AHIJIMIICKOM U OEJIOPYyCCKOM SI3bIKaxX. Y CTAHOBJICHO, YTO €AWHHMIIBI
Ha3bIBAHUSI TPE3PEHHUs] BCTPEUAIOTCS MPEMMYIIECTBEHHO B aBTOPCKOM peur, OpaHHasl JIEKCHKa —
NPEUMYIIECTBEHHO B PEUH MEPCOHAKEH B OEIOPYCCKOS3BIMHOM IHCKYPCE U OTHOCHUTEIBHO PABHO
NPENCTaBIeHa B aBTOPCKOW WM MPSIMOH PEYM — B AHIVIOSA3BIMHOM. B 000MX SI3bIKAX BBISBIICHBI
JIEKCEMBI, COUETAIOLINE OTPULIATENbHYIO OLIEHKY 1 ITpe3peHHe.

MHuorojeTHAll WHTEPEC K SMOIMSAM CO CTOPOHBI CaMBIX Pa3HBIX HCCIIEI0-
BaTENICKUX JWCIWTUTMH HEYAWBHUTEIICH, BEIb SMOIMHM TPOHM3BIBAIOT PA3IMUHBIC
acmeKThl Halllehd >KW3HM W TOpod Jaxke ympapisior e [1]. Pasymeercs, He
MOCJICTHIO POJb B 3TOM WrpacT TPAHCIANUS SMOIMOHANBHBIX TICPEKUBAHWN
CpeICTBaMU SI3bIKA.

B nmanHOW cTatbe paccMaTpMBaeTCS AMOIMS TPE3PEHUS M JICKCHUECKHE
CpEeICTBa €€ PEMpe3eHTAlM B XYIOKECTBEHHOM WCKYPCEe Ha MaTephasie COBpe-
MEHHBIX QHTJIOS3BIYHBIX (AMEPUKAHCKHX) M OEJTOPYCCKOSA3BIUHBIX poMaHOB («Purity»
J. Franzen, «The New Republic» L. Shriver, «MappigaeTki 1 JISIbKaBOIBIY
M. IOxpik, «llenp anéma» M. Kmimkosiu, VY. Cusman). Hexotopwie yueHbie
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BKJTFOUAIOT AMOIMIO TPE3PEHUA B CIMUCOK (DYHIAMEHTAJIBHBIX SMOITUH YEIOBEKa
[2: 3], mOCKOJIBKY €€ HEBO3MOIKHO Pa3JIOKHATEL Ha OoJiee MPOCThIE YMOIMOHAIBLHBIC
cocTtapstomue. JlaHHas sMoIMsa cuMTaeTcs couuaiabHoh [4], T.e. ee mpeumyiie-
CTBEHHO UYBCTBYIOT MO OTHOILIEHUIO K APYTUM JIFOJAM U UX noctynkam [1]. B camom
JIeTIe, MBI HUCTIBITHIBAEM TIPE3PEHUE K TOMY, KTO COBEPIIAET HEIOCTOMHBIEC, ¢ HAIICH
TOYKW 3PCHHA, JCUCTBHUS, KTO XYK€ HAC B UEM-TO WJIH HIDKE TIOJIOKCHHUEM, T.€. OHO
COIIPOBOKIACTCS ONIYIIICHAEM TPEBOCXOJCTBA, B YaCTHOCTH — MOPAJIBHOTO, XOTS
MPE3peHUe MOKHO HCTBITHIBATh M K YEJIOBEKY C 00j€€ BBICOKUM COIHATEHBIM
MOJIOKEHUEM, HO HE OOJNafaroeMy APYyTruMH, 00jiee BaKHBIMH XapaKTEPUCTHKAMM,
HanpuMep, 4eCTHOCTHIO [3]. IHTEpeCHO OTMETHUTH, UTO, HECMOTPA HA MEPEKUBAHUE
YEJIOBEKOM, HMCIIBITHIBAIONTNM TPE3PEHUE, TOJIOKUATEIIBHOTO YyBCTBA COOCTBEHHOTO
MPEBOCXO/ICTBA, JIAHHAS AMOLIMS CUMTACTCA OTPULIATENIbHOM [3; 5; 6], T.K. cOEpPKUT
HU3KYIO OIICHKY OOBEKTa TMPE3PEHUsS, a €€ OTKPBHITOC BBHIPAKEHHUE, KaK IPABHIIO,
CUMTACTCS COIMAIIbHO HETIPHEMIIEMBIM, XOTs, Hampumep, M. bemn oTkaspiBaeTes OT
OJIHO3HAUHOT'O OTHECEHUS TPE3PEHUA K HEraTUBHBIM AMOLIUAM [7].

Ot6op MaTepuana MCCIeA0BAHUS MPOBOAMIICS METOJIOM CIUIONTHON BBIOOPKH.
B cnmcok BKIFOYATUCH €AMHMAIIBL, B ISHUHUIMAX KOTOPBHIX MPUCYTCTBOBAJIO MPAMOE
HA3BIBAHUE SMOIMUA TPE3PCHMS, WU SMHUIIA, PA3BEPTHIBAHUE OIPEICIICHUS KOTO-
poii 0OHAPY>KMBAJIO ATY SMOIMIO, HAIPHMeED: 0 sneer ‘yXMBUIAThCA — ‘to smile or
laugh with facial contortions that express scorn or contempt’ (ymsidarbcs win
CMEATHCA C MUMHWKOW, BBIPAXKAIONMICH HACMEIKy WiH mpe3penue) [8], a swine
‘ceuHbs’ — ‘a person regarded by the speaker with contempt and disgust” (genosek,
K KOTOPOMY TOBOPSIIAA OTHOCUTCS C TIPE3PEHMEM U OoTBpatnennem) [9]; uxays — He
3BSPTAllb yBari, BHIKA3BAIOUbl marapay, 3HsABAry y agHociHax Aa karo-a. [10].
Kpome Toro, mis 6emopyccKkoro s3pika MPUHAMAJIACh BO BHUMAHKE CJIOBapHAs TIOMeE-
Ta «marapiiBaey, HampuMep: Habpwio3e — (ablacHOe ClIoBa, marapjiBae) 30poj
[10]. B cnmcok Takyke BKIIOYAIHCH €IMHUIBI, B ASPUHHUIMIX KOTOPHIX COACpIKa-
JIOCh YKa3aHue Ha OoJjiee BBICOKOE IIOJIOKEHHE CyObeKTa OICHKH WM OoJjiee
HU3KOE — 00BEKTa: condescending ‘cHUcXoauTeNbHBINM — ‘having or showing a
feeling of patronizing superiority’ (MCTIBITHIBAIOIIHANA WM TIPOSIBIISIONTHAN UYBCTBO
BBICOKOMEPHOr0 npeBocxojcTBa) [9]. Takxke aHamm3y moaBeprajauch CJIOBa, Ompe-
JICTICHUE KOTOPBIX HE COMEPIKUT SKCIUTHIIMTHOTO YKA3aHUS HA SMOIUIO MPE3PEHUS,
OJTHAKO KOTOPbIE TPUOOPETAIA TAKOW SMOTHUBHBIM OTTEHOK B KOHTEKCTE.

Jlna ananuza Obuto oToOpano 174 eauHMIBI HA aHTTIMMCKOM s3bIKE U 167 — Ha
0eopyCCKOM, BCTPETUBIIIMECS KAaK B aBTOPCKOM, Tak W B mpsAMoi peud. B gaHHbIN
CTMMCOK BOTILIH JICKCEMbI, HA3bIBAIOIINE, OMUCHIBAIONINE W BHIPAKAIOIINE SMOITHIO
npe3peHwsi. bbUTH BBIABICHBI CIIEAYIONTHE OCOOCHHOCTH €€ MPOSBIICHHS.

Hawnbonee oueBWAHBIM CPEICTBOM TPEACTABICHAS PAaCCMaTPHBAEMOUW SMO-
MU B JTUCKYPCE SABJISAETCS €€ Ha3bIBAHWE, /TSI YETO MCTIOIB3YIOTCS KaK CYIIECTBH-
TEIHHBIC — UMEHA SMOITUH, TaK W MPOW3BOAHBIC OT HUX MPUJIATaTeIIbHbIE, TJIAaroJIbl,
Hapeuus. contempt ‘mpespeHue’, reproach ‘ocyxaenue’, disdain ‘mpe3peHue,
npeHeOpexenue’, sarcasm ‘capkasm’, condescending ‘CHUCXOAUTEIBHBIA | JIp.,
K npumepy: Edgar had contempt for New Age confessionalism ‘Onrap npe3upait
330TepUUECKU KOH(pECCHOHAM3M (37€Ch M Jlajiee TMEePEBO/] HAlll, €CJIH HE yKa3a-
Ho wunoro — O. ') [11, p. 62]; nacaponisa, capxacmulyna, 3’e30niéa W Jp.,
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Hanpumep: [le, ye, ye, — nazaponiea aomaxuyiics ao sico cypasmoyuix [12, c. 36].
Enunauiel ;aHHOro TMMa cocTtaBuian 26,5 % OT BCero umcia 0TOOPaHHBIX €IWHMI]
Ha aHIJMiCKOM s3bike U 7,8 % — Ha OenopycckoM. [IpumeuarenbHbIM Takke
ABJISIETCA CJICAYIOIee. OOJIBIIIMHCTBO €IUHUI] HAa3bIBAHUS HCCIETYEMON 3MOLUU
cogepxanoce B peun asropa. Kak ormeuaer K. Mzapa, npespenme — 310
«XOJIOJTHAS» HMOIMsA, € HE CBONCTBEHHO OYypHOE MPOSIBICHUE, KaK, HalpUMeEp,
rHeBy [3]. bonee aHaNIUTHUECKWA, pAallMOHAIbHBIA XapaKTEP AAHHOTO MEPEKU-
BAaHUS, BEPOSTHO, SBJISAETCA MPUUUHOW OOJBIIOW MPEACTABIICHHOCTH JIEKCEM,
HA3bIBAIOIMX TPE3PEHHE W €ro OTTCHKHW, MMEHHO B aBTOPCKON peud, KoTopas
UMEET OOBSACHUTEbHBIN, YTOUHSIOMINM, KOMMEHTUPYIOIUK XapakTep. HeoOxonu-
MO TaK)X€ OTMETUTb, YTO B AHIJIOSA3BIYHON BHIOOPKE BHIIIE HE TOJBKO OOIIEe
KOJIMYECTBO €/IMHUILL HA3bIBAHUS, HO U UX Pa3HOOOpa3ue.

BaxHbIM KOMIIOHEHTOM JIHO00r0 3MOLMOHAJIBLHOIO MEPEKUBAHUS SABJISIETCS
€ro MUMHUYECKOE U F0JIOCOBOE BBIPAKEHUE, TAKIKE HAXOASAIICE OTPAKEHHUE B TEKCTE
pomMaHoB. K JAUCTUHKTHUBHBIM MWUMWYECKUM [OKA3aTENIAM MPE3PEHUS OTHOCAT
MPUNIOAHATYIO BBEPX T'yOy, CKaTble YTOJIKMA TYO, YCMEIIKY, TPUNOAHAThIE OpOBHU
[1; 3]. B paccMoTpeHHOM Marepuaje AaHHBIM Crnoco0 Mepenayud Mnpe3peHusd
BCTpeTHicA B 5,2 % B aHrmiickoM si3bike U 4,8 % — B O€10pyCCKOM, HAaIpUMED:

oryOn1: The younger officer returned and handed Andreas’s 1D to the senior,
who examined it with his lip curled ‘Bomen muaammuii opuiep ¢ yaIoCTOBEPECHUEM
AHpapeaca u NPOTAHYJ ero crapiieMy. Kpuss ry0y, TOT H3yUmII €ro eIile pasl’ [13,
p. 80], ckpwieiy monxis gycuul Anvuiancki [14, c. 38];

eycmeruka: She smirked. “Is there a God?” ‘Ee ryOpl TpoHyNIa yCcMeNTKa. —
A Bor cymectsyer?” [13, p. 82]; 3.1€03v ynoyuaii Kpuigoii yememwkaii [12, c. 2];

eMaHepa rosopenust: “‘How can you arrest the buggers if you can’t flipping
find one?” QOrdway smneered in FEdgar’s direction ‘— Kak apecToBaTh 3THX
MEp3aBLEB, €CJIM UX, YEPT BO3bMH, HEBO3MOXKHO HANUTH? — HACMEILIMBO CKa3ajl
Opaselt, rnaas Ha Oarapa’ [11, p. 534]; — Xpou kani mur cmanem maximi! —
Gvipknyy macmax [12, c. 37].

BaxHbIM CpeCTBOM BBIPAXKEHUA MPE3PEHUA SBJISAETCA OOCIHEHHAS U OCKOpP-
OWTeNIbHAS JIEKCHKA, MO3BOJIAIONIAS KPACOYHO COOOIIUTh O MEPEKUBAEMON AMO-
1MW, NPUHU3UTHh YEJIOBEKA, KOTOPOTO TOBOPSAIIMH CUMTAET AOCTOWHBIM MOpHUIIA-
HUSA, K IpuMepy: It's a crap world, isn’t it? “D1oT Mup — nepbMo, cornacua?’’ [13,
p. 229]; Teas paboma, naona cmapas? [15, c. 77].

B Xyn0keCTBEHHOM IUCKYpCE Ha JBYX SI3bIKaX ObLIA YCTAHOBJIEHBI HEKO-
TOpbIC pa3IMuUs B YMOTPEOJICHUM CPEACTB BBIPAKEHUS Tpe3peHus. Bo-nepBhix,
€JIMHULIbI B aHTJIOA3BIUHON BHIOOPKE 00J1a1at0T 00JI€€ BHICOKOW CTEMEHBIO HEMPH-
CTOWHOCTH W BYJIBrapHOCTH (HA3BaHUSA TECHUTAIHMHA, SKCKPEMEHTOB M T.II.), YTO
MOXET OOBACHATHCS OOJIbIIEH PACKOBAHHOCTHIO AHIJIOSI3bIYHBIX aBTOPOB M CaMUX
HOCUTENEH s3blKa, a TaKxke OoJyiee MMHUPOKMMH PaMKaMU TOTO, UYTO CUMUTAETCS
JIOMYCTUMbBIM B XyH0KeCTBEHHOM oToOpaxkeHuu. K npumepy, C. Koitn ¢ koseramu

1HepeBoL[ no msnanuto: @panzen, k. besrpemnocts : poman / Jlx. @pansen ; mep. :
JI. YO. Moteines, JI. b. Cymm. — M., 2016. — 736 ¢. — C. 50.
2 Tam xe. C. 52.
* Tam xe. C. 149.
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MUIIET O TOM, YTO yNOTPEOJIEHUE HEIIEH3YPHbBIX BBIPAXXEHUH PACIPOCTPAHEHO HE
TOJIbKO B TMPOM3BEACHUAX, PACCUMTAHHBIX HA B3POCIIYIO AYJUTOPHIO, HO JIaKe
B aMEPUKAHCKHX pOMaHax JJisi MoAPOCTKOB [16].

Bo-BTopbix, B Marepuasic Ha OEIOPYCCKOM S3BIKE BBISBICHO 00Jiee ueM
B 2 pa3a OTACHbHBIX I'PYObIX U BYJIbrapHBIX JIGKCEM C OTHOCHUTEIBLHO HEBBICOKHUM
MPOIIEHTOM ymoTpeOaeHus kaxaon (16 muarBOCTErMdUUHBIX, OOMIUH MPOIECHT
B BBIOOpPKEe — 25,9) MO CpaBHEHUWIO ¢ AHTJIMWCKUMHU eAWHWIAMH (7 JIMHTBOCIIE-
uUIHBIX, TTPOIIEHT B BRIOOPKE — 38,3), y KOTOPBIX 00Jiee BHICOKOE KOJMYECTBO
ynotpeOnenuii. [IpuunHOi, BepoATHO, ABJISETCA OOJEe MUPOKAas CEMAHTHKA
BYJIbT'apPHBIX BBIPAKCHHUH, YTO IO3BOJISACT B AHTJIOSA3BIYHOM JHCKYPCE HMCIOJIb-
30BaTh OJHO W TO K€ PYraTeibCTBO B LIEJIOM PAJNE CUTYallMil, B TO BpPEMA Kak
B O€JIOPYCCKOA3BIUHOM JIUCKYPCE BO3ZHUKAET HEOOXOAUMOCTh KOHKPETHU3ALUK MPHU
MOMOIIM PA3HBIX JICKCEM: K MPUMEPY, B AHIJIOA3BIYHOM AHMCKYPCE BCTpEUACTCS
12 cmoBoynotpebnenuii asshole ‘ypon’ — ‘a stupid, annoying, or detestable person’
(TyTbIH, pa3Apakalomui WM OMEP3UTEIFHBIN 4eloBeK) [8], B TO Bpems Kak
B O€IOPYCCKOSI3bIYHON BBIOOPKE MAJIsl BBIPAXKCHUS TOM K€ WACH HCIOJIb3YIOTCS
JIEKCEMBI 2a0, naoaa, 3acpaney, ceoiad, 4Yopm u T.1.

B-tpetbux, pacnpeaeneHue oO0CIEHHON JIGKCUKHU B aHTJIOA3BIUHBIX POMAHAX
OKa3aJIoCh MPUOUZUTEIBLHO PAaBHOMEPHBIM B PEUM aBTOpA M MEPCOHAXKEH, B TO
BpeMs KaKk B O€IOPYCCKOSA3BIYHON BBIOOPKE TMOYTH BCE MOAOOHBIE €IUHHUIIBI 3BY-
Yyaju U3 yCT Fe€poeB, a He aBTopa. JlaHHOE 00CTOATENHCTBO, BO3MOXKHO, O0YCJIOBIIC-
HO PpOJIbIO, KOTOpas OTBOJUTCS aBTOPY — OOBEKTHBHBIA WM CyOBEKTHUBHBIH
KOMMEHTATOP MPOUCXOAIIETO, a TAKKE JIMTEPATyPHBIMU HOPMAMH, CYIIECTBYIO-
IUMHA JJI XYJI0KECTBCHHOM JIMTEpATyphl: KaK MPaBUjIo, B OEJIOPYCCKON JUTepa-
TYPHOM TPaAMIINA BKPAILUICHUS PAa3rOBOPHOIO CTHJISA JAOIYCTHUMEBI JIUIIh B PEIUIH-
KaxX MepCcoHa)keH A1 co3maHusa 0ojiee TOCTOBEPHOrO M IMPaBAoNno100HOro odpasa
TOTO WJIK UHOTO Teposl.

OrpoMHBIM TOTEHIMAJIOM JUISl TEpe/iaur MPE3PeHUs 00IaAat0T TaKKe €/I1-
HHUIIBI, BBIpAKAIOIIHME OTPHIATEIbHYIO OIeHKY. Cpeau pa3HOoOoOpa3HbIX OTpHIIa-
TEJBHO OKPAIICHHBIX OICHOYHBIX JICKCEM OBLIM BBIACIICHBI TPH AUCTHHKTHBHEBIC
I'PYIIIBI, CBsA3aHHBIC ¢ MeTadopHu3anueii OTPHIATEIIFHBIX KAUYeCTB KOMMEHTapHEM
0 HU3KHX YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTAX W HAPYIICHUSIX HOPM.

Meradopuzanus seisercs 3hPEKTUBHBIM CPEICTBOM TIEPEIavYr CaMbIX Pa3-
HbIX 3MoIMi. PaccmaTpuBaeMas 3MOLMS NPE3PEHUA B U3YUEHHBIX POMAHAX pealiu-
3yeTCsl B CHTYallMsaX, KOrJa 4YeJIOBEK NPHPABHHUBACTCSA B PEUH K JKHBOTHOMY:
B aHTJIOSA3BIYHOM BRIOOPKE 0OIIEe YMCIIO TaKKUX ciiydaeB cocTaBmio 3.4 %, Hanpu-
Mep, Swine ‘CBHHbS , d cow ‘KopoBa’, the baboon face ‘00e3psHbe nuuo’ — The
flight attendant was a cow, and her cart was out of light beer ‘Ctioapaecca Oblia
KOpOBOM, a B ee¢ Tejexkke He Obuio ceemioro muBa’ [11, p. 85]. B 6enopyccko-
A3BIYHOM XYJ0KECTBEHHOM JUCKYpce MOA00HbIEC JieKceMbl coctaBwin 7,2 %, k
MIPUMEDY, 36€p, JCbIBENd, CKAYIHKA, CBIHIOK, WYAHIOK, Kabenb, kazén — I wmo, éu
genutvl 3a msne? IMuanrwk [15, ¢. 69]. YHHBepcanbHOCTH mporiecca MeTadopu-
3aIlid OOBACHAET MOBTOPSAEMOCTD BBISIBJIEHHBIX JIEKCEM B 000MX SA3BIKAX.

IIpe3peHne Takke MOXKET BBI3BIBATh HHTEIJICKTyaJbHass OrPaHUYECHHOCTH
o0bekTa SMolnu. Tak, B poMaHax Ha aHTJIMHACKOM SI3BIKE O MPE3PEHUU CBUIAECTENb-
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CTBOBAJIA CJICAYIOIINE JICKCEMBI, cocTaBuBIme 1,7 % ot obmiei BeiOOpkH: dullard
‘rymunia’, moron ‘0onBan’, buffoon ‘myr’ — He meant, I can’t wait to watch you
fall flat on your face, you presumptuous dullard ‘On nmen B Buny «Mue He Tep-
MUATCA YBUAETH, KaK Thl OMO30PUIILCA, 3aHOCUMBLIN Tynuua»” [11, p. 122]. B BbI-
O0opke Ha OEIOPYCCKOM SI3BIKE JIEKCEMbI, OTMCHIBAIOIINE MHTEIJICKTYyalIbHbIA YPO-
BeHb, cocTaBwin 4,8 %, HanpuMep, mynaeanosel, OYpHuY OYPaHs, E1VN, O32TY30bl —
Hy, 6abei oypHbia, 51 mabe ckaxcy. Beoaewt, axi naponws nacmasina? [14, c. 46].

B mcuxomorum CyimecTByeT MHEHHE, 4TO OJHOW W3 (DYHKITUH MPE3PCHUS
ABIIACTCS YKPEIUICHUE COIUAIBHBIX HOPM M rpymnmoBoi koHpopmuocTh [3]. Kak
MOKA3bIBACT aHAJIMN3, TPE3PECHHUE 3aUacTyl0 NMPHUCYTCTBYET KakK JOMOTHUTEIbHBIN
AMOTMOHAJIFHO-OIICHOYHBIA KOMITOHEHT B JICKCHKE, 00O03HAUAIONICH HapYIICHUE
WJIW OTKJIOHCHWE OT OOIMETPUHSATHIX HOPM, Hampumep: sleaze ‘HU3KHHA YEITOBEK,
scoundrel ‘Heronsit’, traitor ‘mpenarens’, dirtbag ‘mepzamerr’, scumbag ‘TONIIBIN,
Mpe3peHHbld 4enoBek’ — Listen to me, dirtbag ‘Cnymaii, Tbl, noraser '’ [13,
p. 109]; Ha OemopycckoM S3bIKE: 30paoHiK, 31bl03€Hb, GbIPAOAK, ULAPIAMAH,
naoonaxk — Hy-ny, nawykai. A aopazy aouyy, usauvicma V eac. llca kpoy.
30paoniki [14, c.63]. B 06enopyccKoA3bIYHON BBHIOOPKE MPOIEHT MOJA00HBIX
equauI] moutn B 2 pasa Oombmme (28,1 % mporus 15 % — B aHTIOSI3BIUHON) —
BEPOSITHO, 3TO MOXXHO OOBSCHUTH PAa3HON HAKAJICHHOCTHIO AYMOTHBHBIX CHTYaIlAd
MPE3PEHUsT — YEeM BHINIC HAKAJCHHOCTHh, TEM BEPOATHEE TOSBJICHHE OOJIBIIETO
KOJIMYECTBA MPE3PUTEITHHBIX OICHOYHBIX JIEKCeM. B 3Toil CcBsi3m mpumedaTebHO
sameuanne [1. Crepnaca (P. Stearns) o Tennennmm k «ocnabmenuto smoruin» (the
dampening of passions) B amepukanckom oormecTse [17].

Takum 00pa3om, paccCMOTPEHUE ASMOTHBHBIX JISKCUUCCKUX E€IWHUII, BHIPA-
KAIOIUX TIPE3PECHHE, TMPUBEIIO K BBIBOJY O TOM, UYTO B O0OOMX S3BIKAX MCIIONb-
3YIOTCA CXOXKHE€ TPYMIBI CJIOB, OTIIMYACTCS JIUIIb WX KOJIMUYCCTBEHHAS MPECTaB-
JIGHHOCTh. JIJIS aHTJ0SA3BIUHOTO XYJ0KECTBEHHOTO JMCKypca B OOJbIICH Mepe
MPUCYINA TEHACHIINS HA3bIBATh SMOIIMIO MPE3PEHUS, YeM T OETIOPYCCKOA3BIUHOTO.
BwmecTe ¢ TeM aHTII0SI3bIUHBIE aBTOPHI aKTUBHO TIEPEAAIOT MPE3PECHIE HETICH3YPHON
JICKCUKOW, B OTIIMYHE OT OCIIOPYCCKOA3BIUHBIX, UTO OOBACHAETCS CYIECTBYIO-
IIIUMH B OOITIECTBE COIMOKYJbTYPHBIMHA W JIMTEPATYPHBIMU HOpMamH. B 1memom
OeOPYCCKOSA3BIYHBIM POMAHAM XapakTepHa OONbIas SMOIMOHAJIbHAS HaKaJICH-
HOCTb, MPOSIBJIAIONMAACS B MPEoOIaJaHNH JICKCEM, BHIPAXKAIOMINX, a HE HA3bIBAIO-
X TPE3PEHUE, B TO BPEMs KaK B aHTJIOSA3BIYHBIX COONIOACTCS OalaHC €IWHHIL,
HA3BIBAIOIINAX M BHIPAKAIOIINAX IMOIIHH.
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The article is devoted to the study of lexical means that represent contempt in English and
Belarusian fictional discourse. Similarities and differences of their use in the author’s and
characters’ speech are analyzed and explained.
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